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PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU ZAJEDNICKOG PROTOKOLA O PRIR/IJENI BECKE
KONVENClJE I PARISKE KONVENClJE

Clan 1

Potvrduje se Zajednicki protokol o primjeni Becke konvencije i Pariske
konvencije, sacinjen u Becu 21. septembra 1988. godine, u originalu na arapskom,
kineskom, engleskom. francuskom, ruskom i spanskom jeziku.

Clan 2

Tekst Zajednickog protokola iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom i
u prevodu na crnogorski jezik glasi:

JOINT PROTOCOL RELATING TO THE APPLICATION OF THE VIENNA CONVENTION
AND THE PARIS CONVENTION

THE CONTRACTING PARTIES,

HAVING REGARD to the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage of 21 May
1963;

HAVING REGARD to the Paris Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29 July 1960 as amended by the Additional Protocol of 28 January 1964 and by
the Protocol of 16 November 1982;

CONSIDERING that the Vienna Convention and the Paris Convention are similar in
substance and that no State is at present a Party to both Conventions;

CONVINCED that adherence to either Convention by Parties to the other Convention could
lead to difficulties resulting from the simultaneous application of both Conventions to a
nuclear incident; and

DESIROUS to establish a link between the Vienna Convention and the Paris Convention by
mutually extending the benefit of the special regime of civil liability for nuclear damage set
forth under each Convention- and to. eliminate conflicts arising from the simultaneous-
application of both conventions to a nuclear incident;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

In this Protocol;,

a) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear
Damage of 21 May 1963 and any amendment thereto which is in .force for a
Contracting Party to this Protocol;

b) "Paris Convention" means the Paris Convention on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy of 29 July 1960 and any amendment thereto which is in force for a
Contracting Party to this Protocol.



ARTICLE 11

For the purposes of this Protocol;

a) The operator of a nuclear instaiation situated in the territory of a Party to the
Convention shail be iiable in accordance with that Convention for nuclear damage
suffered in the territory of a Party to both the Paris Convention and this Protocoi.

bl The operator of a nuclear installation situated in the territory of a Party to the Paris
Convention shaii be liable in accordance with that Convention for nuclear darnage
suffered in the territory of a Party to both the Vienna Convention and this Protocol.

ARTICLE III

1. Either the Vienna Convention or the Paris Convention shaii appiy to a nuciear incident to the
exclusion of the other.

2  In the case of a nuclear incident occurring in a nuclear installation the applicable
shail be that to which the State Is a Party within whose territory that installation is situated.

3  In the case of a nuclear incident outside a nuclear installation and involving nuclear rriater^l
!n the course o?ca,^age, the appiicable Convention shaii be that to which the State is a Party
within whose territory the nuclear installation is situated whose °Pf f
either Article 11.1(b) and (c) of the Vienna Convention or Article 4 (a) and (b) of the Pans
Convention.

ARTICLE IV

1 Articles I to XV of the Vienna Convention shall be applied, with respect to the Contracting
* Parties to this Protocol which are Parties to the Paris Convention, in the same manner as
between Parties to the Vienna Convention.

2 Articles 1 to 14 of the Paris Convention shail be applied, with respect to the Contracting
■ Parties to this Protocol which are Parties to the Vienna Convention, in the same manner as
between Parties to the Paris Convention.

ARTICLE V

This Protocol shall be open for signature, from 21 September 1988 until th^e date of its entry
into force, at the Headquarters of the International Atomic Energy Agency by all States which
have signed, ratified or acceded to either the Vienna Convention or the Pans Convention.

ARTiCLE Vi

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance, approval or accession.

Instruments of ratification, acceptance or approval shall only be accepted from States Party
to either the Vienna Convention or the Paris Convention.

Any such State, which has not signed this Protocol may accede to it.

2 The instruments of ratification, acceptance, approvai or accession shaii be deposited with the
Director General of the International Atomic Energy Agency, who is hereby designated as the
depositary of this Protocol.



article VII

Convention and five States Party to the Pans Convention.

date of deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
2. This Protocol shall remain in force as long as both the Vienna Convention and the Paris

Convention are in force.

article VIII

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by written notification to the depositary.
2. Denunoiation shall take effect one year after the date on which the notification is received by

the depositary.

ARTICLE iX

Convention with respect to it and of the date such termination takes effect,

effect.

ARTICLE X

Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Development .
a) Each signature of this Protocol;

b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession
■ concerning this Protocol;

c) The entry into force of this Protocol;

d) Any denunciation; and

e) Any information received pursuant to Article IX.
article XI

The orioinal of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,

Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Developmen .

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed the present Joint Protocol.

DONE at Vienna this twenty-first day of September, one thousand nine hundred and eighty-
eight.



ZAJEDN.CK. PROTOKOL O PR.MJEN. BECKE KONVENC.JE 1 PARISKE KONVENC.JE

STRANE UGOVORNICE,

UZIMAJU61 U OBZIR Becku konvenciju o gradanskoj odgovomosti za nuklearne stete od
21. juna 1963.;

od 28. januara 1964. i Protokolom od 16. novembra 1982.,
SMATRAJUei da su Becka konvencija i Pariska konvencija slicne po sadriaju i da za sada
nijedna dtzava nije strana ugovornica obje konvencije,

nesredu; i

2ELEC1 uspostaviti vezu izmedu stete,

SfSinT"'" I Sklonlti .uka.. kof proB.z. Iz ««..
primjene obje konvencije na nuklearnu nesecu,

SAGLASILE SU SE O SLJEDECEM:

U ovom Protokolu:

Clan

ovog Protokola;

za strane ugovornice oVog Protokola.

Clan 11

Prema ovom Protokolu:



Clan

1. Beoka konvencija ili Pariska konvenoija primjenjuju se na nuklearnu nesreou sa iskljucenjem
primjene druge.

3. U .M.|u nuKton. nnraie tea. nuUeanog
i>' <=.

konvencije ili biio prema cianu 4(a) i (b) Pariske konvencije.
Clan IV

'■ 53 s; 4=£ pS.Ti:u3 «3r3f=5r.=
ugovornica Becke konvencije.

„?&r3?=r.=
ugovornica Pariske konvencije.

Clan V •

potpisaie.'potvrdiie iii pristupiie, bilo Beckoj konvenciji biio Panskoj konven j.
Clan VI

Ovaj Protokoi podiijeze potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju iii pristupanju.
Instrumenti o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju iij pristupanju prihvataju se samo od
drzava strana ugovornica. bilo Becke konvencije ili Pariske konvencije.
Svaka od tih drzava, koja nije potpisaia Protokoi, moze mu pristupiti.

ovog Protokola.
Clan VII

konvencije i pet drzava strana ugovornica Pariske konvencije.

•BSBSmSsS£-,Ss:^
2. ovaj Protokoi ostaje na snazi toiiko dugo koiiko su i Becka konvencija i Pariska konvencija

na snazi.



Clan VIII

1. Svaka strana ugovornica moze otkazati ovaj Protokol pismenim obavjestenjem depozltaru.

2. Otkaz stupa na snagu godinu dana nakon datuma kad je depozitar primio takvo
obavjestenje.

Clan IX

1 9vaka strana uqovornica kola prestane bit! strana ugovornica bilo Becke konvenclje III
■ Pariske konvenclje obavijestlce depozitara o prestanku prlmjene te konvencije i o datum
kojeg nastupa prestanak primjene.

2 Ova] se Protokol prestaje primjenjivati na stranu ugovornicu koja je prestala primjenjivati bilo
Becku konvenciju III Parisku konvenclju na dan od kojeg nastupa taj prestanak.

6lan X

Deoozitar odmah obavjestiva strane ugovornice 1 drzave pozvane na Konferenciju o o^nosu
Izmedu Pariske konvenciji i Becke konvencije kao I Generalnog Sekretara Organizacije za
ekonomsku saradnju i razvoj, o;

a) svakom potpisivanju ovog Protokola;

b) svakom deponovanju Instrumenata o potvrdlvanju, prihvatanju,' odobrenju III
pristupanju ovom Protokolu;

c) stupanju na snagu ovog Protokola;

d) svakom otkazu i

e) svakom podatku primljenom u skladu sa 6lanom IX.
Clan XI

Oriainal ovog Protokola, ciji su tekstovi na arapskom, kineskom. engleskom,
ruskom i soanskom ieziku podjednako vjerodostojni, bice deponovan kod depoatara koji 6eoirene prim^Kstaviti svL ugovornim stranama i drzavama pozvanim na
r^nosu izrliedu Pariske konvencije i Becke konvencije kao . Generalnom Sekretaru
Organizacije za ekonomsku saradnju i razvoj.

U POTVRDU NAVEDENOG, potpisani koje su u tu svrhu uredno oviastile njihove vlade
potpisali su ovaj Zajednicki protokol.

SASTAVLJENO u Becu, 21. septembra, hiljadu devesto osamdeset osme godlne.
Clan 3

' Sprovodenje ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadlezan za posiove zastlte zivotne
sredlne.

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom iistu
Crne Gore - Medunarodni ugovorl".
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OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Zajednickog Protokola o pnmjeniBe'ke konvencfe i PariskJ konvencije, sa5injen u Becu 21-septemb^ 1988^ god.ne
sadrzan ie u odredbi clana 16 tacka 5 Ustava Crne Gore, kojirn je predvideno da se
zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru i u odredbi
clana 82 tacka 17, prema kome Skupstlna potvrduje medunarcdne ugovore.

II. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA1 ClU DONOSENJA ZAKONA

Orna Gora je nakon sticanja nezavisnosti, postupkom sukc^ije, daria 21^03-2007_
aodlne preuzela Becku konvenciju o gradanskcj cdgcvorncsti za nuklearne stete iz1963.%dfne (Zakon o ratifikaciji Jbjavljen u „SI list SRJ", br. 5/77). Becka kcnvencija o
gradanskcj cdgcvorncsti za nuklearnu stetu ima za cilj uskladivanje
pravncg okvira svlh dtzava strana ugcvcrnica eve kcnvencije radi uspcstav^anja
standarda za pruzanje finansljske pcmcci u slucaju nuklearne stete kcja moze nastati
kac pcsljedica mircljublvog korisdenja nuklearne energlje.
Na Diplcmatskoj konferenciji u Becu cdrzancj 1997. gcdine dcnesen J® Protokd o
Izmienama I dcpunama Becke kcnvencije o gradanskcj cdgcvorncsti za nukteame stete
zbcg pctrebe za dodatncm harmcnizacljcm prcpisa u cvcj cblasti sa medunarodnim
standa^rdima stc je cmcgufilc pcvedanje nivoa cdgcvorncsti cperatera nuklearncg
pcstrcjenja na kcme se dcgcdila nuklearna nesreca, kac '
za prcnalazenje efikasnljeg nacina osiguranja sredstava za cbezbjedivanj
odgovarajuce i pravicne naknade ostedenoj strani.
Ovaj Prctckcl, izmedu cstalcg bclje deflnlse nuklearnu stetu, cdnosnc, bavi se i
kcnceptom izazvane stete u zlvctnoj sredlnl I preventivnim mjerama, prcsiruje PodmcJ®
primjene Becke kcnvencije I prcduzava vremenski period u kcjem se moze P°bnueb
tuzba za gubitak zlvcta i povrede, nastale kac pcsljedica nuklearne nesrede. ■
takcde ureduje pitanje nadlezncsti za drzave sa Izlaskcm na mere ®
prcuzrckuju nuklearnu stetu prillkcm transpcrta nuklearncg materijala. ^bog syega
navedencg, Skupstlna Crne Gere je dcnijela Zakcn c pctvravanju P^ctokcla o
izmienama i dcpunama Becke kcnvencije o gradanskcj cdgcvorncsti za nuklearne stete
(„Si. list Crne Gore - Medunarodni ugcvori", br. 16/10 cd 28.12.2010. gcdine), dime je
postala punopravna clanica tog Protckola.
U cilju unapredenja sistema zastite u slucaju nuklearnlh steta Skupstlna Crne Gore je
dcnijela 1 Zakcn c pctvrdlvanju Konvencije c dcdatncj naknadi za nuklearne stete („SI.
list Crne Gore - Medunarodni ugcvcrl", br. 3/11 cd 16.03.201 l.godme), kcjim se
Izmedu cstalcg, prcdliila deflnlclja nuklearnlh dteta, pcvisic izncs cdgcvorncsti za
nuklearnu stetu, te Izvrslla regulaclja pomcrskcg prevoza
naqlaskcm na zastltu prava cbalnlh drzava, stc je cmcgudilc jacai^e globalncg rezms-
Na cvaj nacin su ctklcnjenl glavnl nedcstacl Becke kcnvencije
cdgcvorncsti prema tredlm stranama u cblasti nuklearne energije i samim tim i prepreka
u sprcvcdenju medunarodncg prava cdgcvorncsti na nuklearnu stetu.
Drzave su 111 dlanlce Becke kcnvencije 111 Paiiske kcnvencije. Vedlna drzava IstccneSrp®sebnc cnlh kcje pcsjeduju ""^tearna pcstrcjenja su ^rana ugcycrrj,^
Parlske kcnvencije, kcja je dcnljeta 1960. gcdine dck ^..gg'
Konvenciju stuplll na snagu 1964. gcdine usvajanjem Dcdatncg Protckola, kac i 1982.



aodine takode usvajanjem Protokola na istu Konvenciju. Rezim odgovornosti ̂prema
tredim 'stranama u oblasti nuklearne energije je dodatno unaprijeden donosenjem
Briselske Dopunske konvencije, koja je dopuna Pariskoj konvenciji i za cilj ima
normiranje pitanja supsidijame odgovomosti drzava stranih ugovornica za nukelarnu
stetu. Posljednja izmjena Pariske konvencije deslla se 2004. godlne.
Becka konvencija 1 Pariska konvencija, njlhovl protokoli. kao I Briselska Dopunska
konvencija zasnivaju se na konceptu gradanskog prava 1 zajednicka su im sljedeca
osnovna nacela:

odgovornost je iskljuclvo operatora nuklearnog postrojenja,
-  odgovornost operatora je apsolutna; ^
-  odsteta je ogranicena u iznosu i, shodno Becko] konvenciji, ona moze da se

ogranici na Iznos do 5 millona US dolara (vrijednost u zlatu na dan 29. april
1963) dok gornji limit nije fiksiran. Pariska konvencija definise maksimainu
odstetu u iznosu od 15 miiiona SDR-a, a najmanja odsteta u iznosu od Sjmiliona
SDR(SDR je medunarodna obracunska jedinica koju je utvrdio i dpfinisao
Medunarodni monetarni fond. Vrijednost SDR-a se odreduje na
prosjeka srednjih vrijednosti cetiri svjetske valute: USD, EUR, JPY ' GBP - tzv.-
kosarica valuta. Medutim, preporuceno je da drzave strane ugovornice
konvencije definisu maksimaini iznos za odstetu ne manji od 150^mllona SDR-a,
sto je ve6ina zemalja strana ugovornica Pariske konvencije i ucinila. Bnseiska
dopunska konvencija je dalje utvrdila dodatna sredstva preko iznosa koja su na
raspolaganju po Pariskoj konvenciji, do visine od ukupno 300 miiiona SDR-a.
koja se sastoje od ucesca drzave u kojoj se nalazi nuklearno postrojenje i ucesca
drzava strana ugovornica):

-  odgovornost je ogranicena vremenski, odnosno prava na nadoknadu stete se
gube i po jednoj i po drugoj konvenciji ukoiiko se postupak za nadoknadu stete
ne pokrene u roku od deset godina od datuma nuklearne nesrece. Duzi periodi
su prihvatljlvi ukoiiko je, po zakonima drzave u kojoj se nalazi nuklearno
postrojenje, odgovornost operatora pokrivena finansijskim osigurarijem.
Nacionainim zakonima moze da se utvrdi i kradi vremenski rok, all ne manje od
dvije godine {Pariska konvencija), odnosno tri godine {Becka konvencija) od
datuma kada je tuzitelj saznao ili je trebaio da zna za stetu i da je operator
odgovoran; . , .

-  operator obezbjeduje i odrzava finansijsko osiguranje za iznos ̂koji odgovora
visini njegove odgovomosti I ukoiiko to osiguranje nije dovqljno, drzava u-kbjoj se
nuklearno postrojenje nalazi duzna je da raziiku nadoknadi do iimita odgovomosti
operatora; . . »

-  sudska nadieznost za sporove priprada iskljucivo sudovima strane ugovornice na
cijoj teritoriji se desila nuklearna nesreda; _ .

-  nediskriminacija zrtava po osnovu nacionalnosti, domicila ili prebivalista.

lako su se Becka konvencija I Pariska konvencija zasnivale na istim nacelirna medu
niima nije postojala pravna veza. Dvije Konvencije su funkcioriisale izolovano jedna od
druge, odnosno benefite Konvencije je mogia da ima drzava koja trpi nastaiu stetu same
ako je strana ugovornica Iste konvencije kao drzava na cijoj teritoriji se nukiearna
nesreda ili Steta dogodila.

Sa namjerom da se ovaj nedostatak otkloni 1988. godine doriijet je Zajednicki protokol o
primjeni Becke konvencije I Pariske konvencije, koji je stupio na snagu 1992. godine,
dime je prosireno geografsko polje primjene obje konvencije.



nadoknadi ketu na is« nacin kao dr2ava strana ugovornica Pariske Konvencije.

sSSiSrSSSSS
postS na teritoriji drzale koja je strana ugovornica Panske konvencje. a cje se
posljedlce mogu osjetiti na teritorljl driave Crne Gore.

Shodno navedenom dodatno se MItl I stanovnistvo i zivotna sredina dr^ave Crne Gore
od mogudih stetnih posljedica nukleamih nesreda nastalih na tentoriji drzava stranih
ugovornica Pariske konvencije.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU WIEDUNARODNIWI UGOVOROM

OH 21 seotembra 1992 godine od kada je na snagu stupio ovaj Zajednicki protokol,
st?ane ugS^ konvencije. kao i strane ugovorn.ce
Zajednickog protokola mogu da koriste benefite obje konvencije.

'■"nSfSSTSnl. ».!• " n. Mc,..,™
ugovornlce Becke konvencije odgovoran je, u sk'adu sa torn konvencijo^^^nSklearnu stetu koju trpi drzava koja je strana ugovornica Pariske konvencije i/iiistrana ugovornica Zajednickog protokoia;

- korisnik nukleamog postrojenja (operater) koje se naiazi na tentoriji^ ^r
ugovornice Pariske konvencije odgovoran je, u skiadu sa
nukiearnu stetu koju trpi drzava koja je strana ugovornica Bedke konvencije i/iii
Zajednickog protokoia.

Takode, Zajednickim protokoicm je definlsano je da se: ^
- Becka konvencije primjenjuju na nukiearnu nesrecu sa iskljucenjem pnmj

Pariske konvencije i obrnuto; . .
- u slucaju nuklearne nesrede primjenjuje se konvencija strane ugovornice na cijoj

se terltoriji naiazi nuklearno postrojenje na kome se desiia nuklearna nesreca,
- u siucaju nuklearne nesrede Izvan nukleamog postrojenja koja je poyezana sa

nuklearnim materijalom za vrijeme njegovog prevoza, primjenjuje
strane ugovornice na cijoj se teritoriji naiazi nuklearno postrojenje odakle potice
nuklearni materijal koji se prevozi.

Zaiednidki protokoi se ne primjenjuje same na drzave koje su strane ugovornice jedne iiidnige konvencije, nego i na drzave koje su strane ugovornice biio kog od aj"andma"3koji je na snazi na bilo koju od ove dvije konvencije i na strane ugovornice Zajednickog
protokoia.

instrumenti o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju iii pristupanju, deponuju segenerainog direktora Medunarodne agencije za atomsku energiju, koji je ovdje odredenLo depozitar ovog Protokoia. Zajednicki protokoi stupa na snagu ri mjeseca nakondeponovanja instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju ill pristupanju.



,v. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNA ZA SPROVODENJE
ZAKONA

u skladu sa zahtjevima i praksom EU i WIedunarodne agencije za atomsku energiju.
QhnHnn nvom Zakonu svaka strana ugovomica ce preduzeti odgovaraju6e korake kakobi u finans^kom smisrosigurala sprovodenie Zakona o potvrdivanju Zajsdnickog
protokola o primjeni Becke konvencije i Pariske konvencije.

svaka strana ugovomica Zajednickog protokola snosi troskove za ucesde predstavnika
nadleznih institucija natehnickim i politickim sastancima.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA SA KONVENCIJOM I RAZLOZI
HITNOSTI

Adekvatna zaStita stanovnistva i ^ivotne sredine od mogudh. stetnih Posljedica
nuklearnih nesreca nastalih od nukelamih instalacija, sa njima povezanog otpada i
n^Lvoza 1 materijala nastalih na teritoriji drzava stranih ugovomica Panske
korivenciie integracioni proces priblizavanja Crne Gore u EU I clanstyo u Wledunarodnq
aaenciji za atomsku energiju nametnuli su potrebu usvajanja medunarodnih pravnih
instrumenata (ugovora, sporazuma i konvencija), kako bi se oblast zastite od jonizujucih
zracenja dodatno normativno uredila. Ukljucivanje
nacionalnl zakonodavnl okvir potvrduje opredijeljenost Crne Gore da implementira
najvebe medunarodne standards i zastiti gradane na odgovarajuci nacin.

Polazed od postavljenih zadataka koj! su planirani Strategijom zastite od Jo^uju^^^^
zracenja radijacione sigurnosti I upravljanja radioaktivnim otpadom za period 2017-™ odine planom za period 2017-2021. godine i Programom pyis upanja
Crne Gore Evropsko] uniji za period 2018-2020. godina (pregovaracko Poglavlje 15-
BZgen^l p^govarUko Poglavlje 24 - Pravda. sloboda i bezbjednost. Pregovaracko
Poglavlje 31 - Vanjska bezbjednosna 1 odbrambena politika), potvrdivanje Zajednick g
protokola predstavija kontinuitet u donosenju propisa koji regulisu ovu oblast.

Odredbe Zajednickog protokoia i sa njim povezanim konvencijama, a kpje se se odnose
na odgovorn^ siudaju nuklearne nUrede i stete. bice refiektovane kroz norme noyog
Zakona o zastiti od jonizujudih zracenja, radijacionoj i nuklearnoj sigurnosti i
bezbjednosti, cija je izrada nacrta u toku.

Ne postoje razlozi hitnosti za donosenje Zakona o potvrdivanju Zajednidkog protokola o
primjeni Pariske konvencije i Becke konvencije.
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Predlog zakona 0
potvrdivanju
Zajednickog
protokola 0 primjeni
Becke konvencije 1
Fariske konvenciie
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i poiibblasBmaffiedivan^
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oblast podoblast
XIV zastita zivotne
sredine

1. opsta zastita
zivotne sredine
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'"k^opsfcUmje - ' ^
?  •• -'•i. . '; ' V . -:, 'J ^ -r

-.454,; , > :

15 Energetika 15.70 nuklearna
bezbjednost i
radioaktivni otpad

' Kliucni termini - eurovokjieskriptori
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nuklearna nesreca,
nuklearna steta,
Pariska konvencija,
Becka konvencija,
protokol
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GRNA GORA
MlNlStARSTVO FINANSIJA

Podgorica, 02. avgust 2018. godine

WllNlStARSTVO ODRZIVOG RAZVOJA I TURIZWIA
- n/r mihistra, g-diha Pavia Radulovica -

Postpvani gospodlne Radulovicu,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju zajednickog Protokola o primjeni Becke
kbnvehcije i Pariske konvencije, Ministarstvo finansija daje sljedece

WIISLJENJE

Na tekst Predloga zakona I pripremljeni Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambijent, nemamo pnmjedbi.
Uvldom tekst i dostavljeni IzvieStaj o spravedenoj
Utvrdeno je da za sprovodenje ovog propisa nijesu potrebna finansijsKa sreastva
budzeta Crne Gore.

S postbvanjem,
I WllNISTAR

1^5 Radunovic

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevica br. 2
tel: +382 20 242 835; fax; +382 20 224 450; e-mail: mf@mif.gov.me



OBRAZAC

i7\/.iFftTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

NAZIV PROPISA
Predlog zakona o potvrdivanju Zajednlckog protokola o
primjoni Befike kdnvencije i Parisk© konvenclje

Becka korivenciia o gradanskoj odgovomosti za nuklearnu gtetu ima za cilj uskladivanje
nadonalnog pravnog okvira svih drzava strana ugovornica ove konvencije
standa^a za' rt finansijske pomodi u sludaju nuklearna state koja moze nastat. kao
posljedica miroljubivog koriscenja nukleame energije.

Protokol o izmienama i dopunama BeCke, konvencije. izmedu ostalog. bolje deflnise
ndnosno S ^tete u 2ivotnoj sredini i preventivnim mjerama. p os.ruje
podrucjeprimjene Bedke konvencije iproduzava vremenski period u kojem semoiepodnijeti tuzba
za gubitak 2ivota i povrede, nastale kao posljedica nuklearne nesrede.

U cilju unapredenja sistema zaStite u sla6aju nuklearnih Ci-ne j
Zakon o Dotvrdlvanju Konvencije o dodatnoj naknadi za. nuklearne §tete(„Sl. list 9"!" . P ̂5^
Meduharodni ugovori". br. 3/11 cd 16.03.2011.gpdine), kojim se, izmedu ostalog, proginla.definicya
nuklearnih steta povisio iznos odgovomosti za nuklearnu sletu, te izvrgila regul^cija pomorskogp" nuklfar'ni^^^^^^^^ sa naglaskom na zastitu prava obalhlh d^ava. sto je omogudilo
jacanje globalnog rezima.

Drzave su Hi clanice Bedke konvencije ili Pariske konvencije. Vecina drzava Istocne Evrope,
Dosebno bnih koje posjeduju nuklearna postrojenja su strane ugovornice Pariske konvencye. koja jeSeta ?96oTodine. dok su amandmani na istu Konvenciju stupil. na ^nagu 1964. god ne
usvaianiem Dodatnog Protokola, kao I 1982, godine, takode usvajanjem Protokola na "stu
Konvencilu Rezim odgovomosti prema tredim stranama u oblasti nuklearne energije je dodatno
unaprijeden donogenjem Briselske popunske konvencije, koja
Una hormiranje pitarJja supsidijarne odgovomosti drzava stran.h ugovornica za nukelarnu stetu.
Posljednja izmjena Pariske konvencije desila se 2004. godine.

lako su se Bedka konvencija i Pariska konvencija zasnivale na istim nacelima medu njima nijennlfl oravnVveSDvi e Konvencije su funkcionisale izolovano jedna od druge, odnosno

primjene obje konvencije.



konvencije.

msmm^'' tesi^— —■4<-. t-.f.i...----s^.;--•->»' ,r... • • .i— I! Zt^ill I

Cili ie da se Crna CSora kao potpisnica Befike konvencije postrojenju koje: se nal^i umoL da nastane kao nesfeee koja se mo2e dogoditi tokomdriavi koja je potpisnica lakonu o za§titl od jonizujuceg .zrafiehja ipfevoza nuklearnih "^atenjala. ako je, u Zak uvoz. lzvoz. tranzit i prevoz nuklearnih
QiaurnostI ( Si. list CG", br. 56/09, 58/09. o nadzoru i kontroii poliljaka
materiiala zabranjen, Direkliva Savjeta nntrebu uredivanja u okviru izrade novog Zakonaradioaktivnog ctpada i '^trosenog nuklearnoj sigurnosli i bezbjednosti. 5ije]e utvrdivanje

oonclenie. ZaKona o potvra^ania
Sss— ™ . .».».«» ."IS SS SSS'rt'"""S
?.T5i;rwr,;x °
konvencije i Pariske konvencije.

i ■ .W'*<»'s v. , ^ $ •' >?rH/* - wr*;* ? vs • w«..w.t ^ -/ *».*7i".^i»i > a\i«- -?t r v*" ^ *'i • . '> - . « -• < w - • * • • • —

jiMhaein uredenja ovog piianja j« „rihvatliiva opcija jer se radi 0 I
"Status quo" se za rjeSenje °«9 potpuna i efikasna zaStita zdravlja
kljuenim pitanjima koje treba ^ " nuklearnih nesreda koje se mogu dogoditi na nuklearnim
ljudi I zlvotne sredine od gtetnih posljedic konvencije, a £ije se poslejdice mogu osjetiti napostrojenjima diiava strana IZvendje Takide. na ovaj nadin gtit. se zdraNje
SIS.™ "s sr.=. ffistokom prevoza ill tranzita nuklearnih matenja a. ,,eniiom zaStite od jonizujudih zracenja,



^K:'^;^^a(preg6vara6koPo^e15-En^^
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Propis riePe izazvati dodatna trbPkove gradanima i privradnim subjektima, naprotiv dodatno 6e ih
za§titi.

DonoSenje propisa ne iziskuje dodatne troSkove, jar na predvida osnivanje novih institucija; kao ni
zaposljavanje novih sluzbenika. ni.nabavku nove opreme.

zagadenja koje moie nastati kao posljedica nukleamih nesreca.

a na

proiste6]

Za sprovodenje propisa naPe biti potrebna finansijska sradstva iz budzeta Crne Gora,
implamentacija propisa ne prouzrokuje madunarodna fmansijska obaveze.

Za sprovodenje propisa nijasii potrebna dodatna fmansijska sradstva iz budzeta Crne Gora.
Ne6e se donositl dodatnl podzakonski aktl.

impiemantacijom propisa nePa sa ostvarivati prihodi za budiet Crne Gore.



Za izradu Predloga zakoha o potvrdivanju Zajednidkog protokola o primjeni Be6ke konvancije I
Pariske konvenclje nije koris6ena eksterna ekspertiza.

Ministarstvo odriivog razvoja i turizma uputlloia Predlog zakona na davanje misljenja, primjedbi i
suge^tija nadleznim rnlnistarstvima i institucijama.

proplsaT^..

Prepreka za implementaciju propisa nema.

Miera koja se preduzima tokom primjene propisa radi ispu^enja
=rr.*S'r^'s3 So'Si.'^^sn™S»ss& «
bude posljedica eventualne nuklearne nesrede.

Glavni indikatori prema kojima de se mjeriti ispunjenje ciljeva su poStovanje propisanih normi.

Ministarstvo odrzivog razvoja i turizma ima zakonom utvrdene nadleznosti za sprovodenje primjene
ovog propisa.

Podgorica, 22.06.2018. godine

STAR

dulovic



Cm» Gora

MNTSTARSIVO 0DR2TVQG RAZVOJA I TURIZMA
i'ODClORiCA

Vlada Crne Gore

K^ablnet predsjednika
Kancelarija za evropske integracije

Primlieno: \*:V- CA-
Org.jed. BroJ, Pilino Vrljednost

\\\- ^\„J

Bn 01-004-338/2

Podgorica, 25. jul 2018. godine

MINISTARSTVO 0DR21VPG ̂ VOIA I TURIZMA
n/rministruPavlu Radulovicu

postovani gospbdine Radulovicu,

II cVindii sa nadleznostima.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom ' ^ o pristupanju Crne Gore
defmisanim clanom 8 Odluke ° 33/18], Kancelarija za evropske

SS S"—
Evropske unije.

Spostovanjem,

G

vr
^Giz\

lO C3 O ,

-^OdgO'o^-^

"i/S
Sacinio- Vanja Dablzinovli, saradnik f P^vnu tekovinuOdrriia%evenkaVulieevl6,nai:elmkOds,eka JU. 1/ •

it pregovarac



IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Irignttflkacioni broi Iziave I MRT-IU/PZ/18/10

1. Naziv nacrta/predloga proplsaT- na crnogorskom jeziku

- na engleskom jeziku

edlog zakona o potvrdivahju ZajedniiJkog protokola o primjeni Becke konvencije i
parlske konvendjerariSKc ruiivcuuijc —^ r. .

Proposal for the Law on Ratification of the Joint Protocol relating to the application
of the Vienna Convention arid the Paris Convention

Organ drzavhe uprave

- Sektor/odsjek

- odgovorno lice {Ime, prezime^
teiefon, e-mail

kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,

MInistarstvd odrzivog razvoia I turizma

- odgovorno lice
teiefon, e-mail)

(imei. prezime,

- kontakt osoba (Ime, prezime, teiefon,
e-mal "

Glava yill Politlka saradnje, clan 110 Nuklearna bezbjednost
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbl SSPa

ne Ispunjava

- PPCG za period

- Poglavlje, potpoglavlje

- Napomena

-  Poglavlje 15 - Energetika, 2 Planovi i potrebe 2.2. Zakonodavni
okvir, G) Nuklearna sigurnost i zastita od zraCenja

-  Poglavlje 24 - Pravda, sloboda 1 bezbjednost, 2 Planovi 1 potrebe,
2.2. Zakonodavni okvir, E) Borba protiv terorizma

-  Poglavlje 31 - Vanjska, bezbjednosna i odbrambena politlka, 2
Planovi i potrebe, 2.2. Zakonodavni okvir. A) Multilateralna
saradnja, A.l) Kontrola naoruzania, neprollferacija i EBOP

IV kvartal 2018

stepena njegove uskladenosti.



b) Uskladenostsa sekundarnim izvorima prava Evropske unije.U s^op,,, U, s..p.dlog proplsa .ogac uporedit, radi dabijania
stepena njegove uskladenosti.
d Uskladenostsostalim ■7vnrima prava Evropske unije ■- ..■u.:-,,.
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog proplsa mogao upored.t, rad, dobljanja stepena njego
"I'laXtza dielimicnu uskladencst Hi neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unlie I roku kolem le predoldeno postizanje potpune usklaaenost;

7. Ukoliko ne postoje odgovaraiuci. propisi Evropske unije s koiima \e potrebno obezbijediti uskladencst
konstatovatl til cinjenicu . . . . ^
pnc^njp nripnvp^raiuci oropisi EU s kojima je potrebno obezbiieditf uskladenost.

S. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava
nacrta/predloga propisa

korlscene pri IzradI

BeCka konvencija o gradanskoj odgovornosti za
nuklearne stete

Pariska konvencija o odgovornosti prema tredim
stranama' u oblasti nuklearne energlje
9. Navesti da li su navedeni Izvorl prava Evropske unije, Savjeta Evrope

The Paris Convention

The Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear
Damage

 on Third Party.Liability in the Field
of Nuclear Energy

ostali Izvorl medunarodnog prava

prevedeni na crnoEorsk! Jezik fprevode dostavit! u prilogu)
/

10. Navesti da li je nacrt/predlog proplsa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik (prevod
Predtorz'lTo'na'o'I^W^divanju Zajednibkog protokola o primjeni Becke konvencije i Pariske konvencije preveden
je na engleski jezik.le na enKiciM :, . ..

11 Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga proplsa i njihovo mislienie o uskladenostiU izradi Predloga zakona o potvrdivanju ZajedniJkog protokola o primjenU^ke konvencije , Pariske konvencje
nile bile ucesda konsultanata. a
—  ̂ '^pis / giavni/dreR0var3g.g^^Potpis / ovlasceno lice pbradiv^a^propisa

Datum:

Prilog obrasca:

Datum:

la o o

T  I ' JJ"

ncvuui dropisa Evropske unije
Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku {ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikadoni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikadoni broj Izjave o uskladenosti i datum, utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

2. Naziv Izvora prava Evropske unlje 1CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/oredloea Drooisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engieskom jeziku

Predlog zakona o potvrdivanju Zajednickog protokola o pr.imjeni Becke
konvenciie i Pariske konvendie '

Proposal for the Law on Ratification of the Joint Protocol relating to the application
of the Vienna Convention and the Paris Convention ,

4. Ui^kladenost nacrta/oredloEa Dfooisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izv.ora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenpst odredbe

nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za

djelirnicnu

uskladenost ill

neuskladenost

Rokza

postizanje

potpune

uskladenosti

t

•

•


